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Lehtisalo's notes on Forest Nenets (in Lehtisalo 1956) de-
rive from nine informants, one from the river Nazym (abbreviation
Nj.), two from the river Kiselyovskaya (abbr. Kis. and Kisz), one
from the river Nyicha?y near to Toropkova (abbr. Ni.), two from
the river Lyamyn (abbr. Lj. and sz), one from the river Sakhalyn-
skaya (abbr. S), and two from the upper part of the river Pur

(abbr. P and P2). The idiolects of the informants can be grouped

Sammallaht1 1974: 32



(abbr. P and P2). The idiolects of the informants can be grouped

into three dialects, the primary criteria being the system of the

liquids:

1) the western dialect (represented by the informant from the river

Nazym: r, 1, £, 1)
2)the central dialect (represented by the informants from the

rivers Kiselyovskaya, Nyicha?y, Lyamyn and Sakhalynskaya: r, 1,

L, 1)

3)the eastern dialect (represented by the informants from the

river Pur: L, 1, L, I

Sammallaht1 1974: 32



Western FN

Nazym
[(C) Toponkoso]
(L) Nj. = Kanar Haxanbl

Numto
E. PangbimoBa / Janos Pusztay
E. H. Boxxakosa
H. b. Komkapena, C. . bypkosa et al. : Cka3xu Tameaut
Tarsa Jloransl / Kaur Magi

Lyamin
(O) [bannbi]
(L) Kis.Ni. Lj. S



Eastern FN

Agan
I'. ]1. Bepoos
I0puunn Banna / Kaur Miégi, Eva Toulouze
H. b. Komkapesa, C. 1. bypkosa et al. : Ckazxu Tameaut

Pur
@L)P
Pekka Sammallahti / M. C. AruueBa
JA.H. Ionosa /II.I'. Typyruna
M. 4. bapmuu & U. A. Bamno et al.
M. C. IIpuxoabko (née Arndena) / O. K. ArnueBa
H. b. Komkapesa, C. . bypkoBa et al. / I1.I'. TypyTuna
. A. Ctenun et al.



Oxmaobpuna Kvimvimoena Azuuesa
(née Baniao0)

4 Unna Aymoena Ilak (née Banaao)



(1) Western FN denasalization (loss of non-initial syllable-final nasals)

W majnaka mataka < (E) majjanka matapgka ‘cloudberry’
W nsinaty nyanatu < (E) HssHaHTYH nyanantuy ‘with them’

(ii)) Western FN (except partly S) generalization of vowel stems

W nom.sg msar myat° < (E) ma” myaq ‘tent’
W nom.sg xar3j xatat° < (E) xareuj xdtit ‘black grouse’

# In certain stem types spread(ing) to Eastern FN
(iif) Western FN (with variations) levelling of alteration stems

W namuyna ypamtyuna < (E) HpiMTBI pimti ‘(s)he sits’
W ryaynéna tulupyona < (E) tryaymmm tulumpyi ‘is silly’



Bast’@ Nj. Deckel, fastat id. Kis. Baptat®,
P Bapt’@ id. Paptkanno loc. sg., Papt-
totip poss. 3. p. sg. m. B., Bapttp poss.
3. p. sg., S Papteitys id. Nj. Pasto’'v)
poss. 1. p. sg. |
wapt°q Nj. Deckel, waptdt® id. Kis. waptdt®, P wapt°q id. wapt°kina

loc. sg., wapt°tota poss. 3. p. sg. m. B., wapt°ta poss. 3. p. sg., S
wapt°ta id. Nj. waptdqj° poss. 1. p. sg.



e (typically Eastern FN) loss of consonants adjacent to schwa

(older) W kal°pta- ~ E kdl°ta- ‘wash [objects]’

W & older E jiitk°nu ~ younger E jot°nu ‘morning’
OK wyelw® ~ A wyet® ‘chief’

OK katk°ta- ~ UA kat°ta- ‘nomxkeup’

OK xalm°tampyo- ~ UA xal°tampyo- ‘nonupoBatp’

e archaisms in I1.I'. Typyruna: Hewan eanpam, wmomnspc”

XBIHBIJIHATM ‘CMOTPIO’
xinpityat°m (~ xigityat®) [~ xigyityat°]
MeJIbIla MATM KAHAHbI ‘BeTEp 4YyM yHeceT’
myetsya myat°m (~ myat°) kanani®

Hroasmmuky’kyramun ‘Ilomyrmn s’
nytsy°myigkugkutamsy® (~ -tdasy°)



(C) laemang = Ldm°y > Lam° (E : gen.pl Ldmi°y) ‘Lyamin’

lagimmié Lj. Ljamin, Lj, s dayd der
Fluss Ljamin, Nj. ldemkannps miénmnat-
tgs ich war am Ljamin, ldgtmmg kaj-
8ttd? o (myth.) heilige Stitte am
Ljamin.

Lami° Lj. Ljamin, Lj2 Lédm® jixa der Fluss Ljamin, Nj. Lim°kdna

menatdsy® ich war am Ljamin, Lami° kdj°pta_ji (myth.) heilige
Stitte am Ljamin.



 analogical levelling in trisyllabic nouns

S Nj. p&ok-
tat, P f'ie’kat’ ¥ id.
- >
S Nj. wyeqk°tat°, P wyeqgkdt°q id. [Kragen]
# further in P wyeqgkdt®°q ‘collar’ >

(archaic) wyeqgkat®

OK wyeqgk°taq

A wyeqk°tat°

# similarly jityepsy°(*n) ~ jityipsyan ‘livelihood’



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern  ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’

nom.sg g mit°  puta
acc.sg put° mit°  putam

gen.sg put® mit°  putay

 “flexional” vs “isolating” vs ‘“‘agglutinative”



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern  ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’

nom.sg g mit°  puta
acc.sg put° mit°  putam
gen.sg put® mit°  putay

e the cumulative effect of the Western FN innovations (i) and (ii)
General lack of grammatical case marking in Western FN

Western ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg put° mit°  puta
acc.sg put°® mit°  pita
gen.sg nut° mit°  puta



The systems of short vowels

I 1 U II 1 u
€ O
a a a a

I > intermediate stage: complementary distribution /iC°/ [¢C°] > 11

(C) njem = nyim°® ‘name’, “en = pin° ‘bow’, tjiem = ryim° ‘tooth’, tjen = tyin° ‘granary’
nj Y ’] Y Yy g y

The distribution of mid short vowels

OK: only in a few polysyllabic words
oJimsim syot °pydsy®, mioH syon°, motns syot°pya, 403 tyot°

HA: widespread
mMeJIB myetw®, He’Ky nyol °qku, neram pyetasy°®, néjaum jotdasy°



S $S3ipop sehr gross (z.B. Mensch,
Renntier, Baum), Kis. $yipep id., Lj.

- [ - J .
k2lé) switpof! das ist aber sehr gross!
S syot°pya sehr gross (z.B. Mensch, Renntier, Baum), Kis. syit°pya
id., Lj. k°lyej° syiit°pyow°! das ist aber sehr gross!

id., Kis. 53&3@3?@ Sdage (aus alter
Zeit), Nj. swipsppls Sage, Mirchen,
P $Sipasps, P, $3ipampts id., Nj.

id., Kis. syot°pyaps° Sage (aus alter Zeit), Nj. syiit°pyaps° Sage,
Mirchen, P syot°pydps°, P2 syot°pydps® id., Nj.



Mid short vowels in monosyllabic word-forms

nu 264 Farbe.

nu 264 Insel | B 264 %o id.

nu 270 Stange.

mu 2568 Ast, 249 muh id., peam-muh Ast des Baumes.

pu 232 Jahr, 237 pokunat (9 : po kunat) fir ein Jahr.

sw 0d. so 246 Kehle, 268 $o id.

$e od. st 261 (s 9: ) Zunge, Abl. Sehet.

se 220 Harz; 243 se, si (s- 9:8) id., setangau (ng 2:7) ich teerte,
setanguu Fut. | B 243 seihtangam (ng 9 :7) ich teerte.

to B 241 der See.

tu 241 Feuer,
tyur 220 Treibstock; 241 tyur Stab, Skistab.
Castrén & Lehtisalo 1960



e subjective 1st person singular

nuuHar jityinat® ~ nuiem’ jityem°q ‘I live’
K3HHAT kdn°pat° ~ K3nam’ kdnam°q ‘1 will depart’

BaicH'kyTrO Majama:
— Terall MAa] TAHKA'T, KaMITYIyT TAXa HAYH'TAH TaHBAaTHT, TajaHa"
KaMmya1yT. Manu" ya# TAXag Ky'JT KSHHarT.

— [Ier'TMaHT HAXA"HA'T ITyHA KaHBTA' KHTHH, MaHH'" 9a'KyHa" M3HHar
(THTBI TAH HhICyMaTH"), TAXa Ky'JTAadH HauH. TaHAHH TAXa KYy'JTAH
K3HHaThl", BajJjaMail mAT MaraHaMm" mnyHa". Ilgi'ky'ram K3HaM"., —

Cra3xu Tamewt



 subjective 3rd person singular and plural

nuInHA jityina ~ nuade jitye® ‘(s)he lives’
numHA” jityinaq ~ nuie” jitye°q ‘they live’

(H3THA ndt°na ~) RATHI Pati° ‘it will be’
(H3THA” Rdt°yaq ~) HaiTer” pati°q ‘they will be’

e combined with levelling of alteration stems

HBIMTBI Himti ~ HAMYyYHa pamtyuya ~ Ham4o yamtyo® ‘(s)he sits’
HBIMTBI’ yimtiq ~HAM4yHa’’> pamtyunaq ~HamM40’ pamtyo°q ‘they sit’



Nj. kattpd puttasty od. puttag(p';i)énn;jé
es fallen sparlich Schneeflocken, Lj.
ja’kkedittps puttapfsé der Rauch nur

bleibt zuriick (sagt man z.B., wenn ein

Nj. kat°ta piitapti od. piitaptyona es fallen spirlich Schneeflocken, Lj.
Jjagkyityita piitaptyo® der Rauch nur bleibt zuriick (sagt man z.B., wenn ein

Lj. mangattie fing an sich
zu bewegen, Kis. mansdttannp geriet
in Bewegung. | N

Lj. mansati® fing an sich zu bewegen, Kis. mansatapya geriet in Bewegung



[(C) Toponkoso]

3. Bemerkungen zur Morphologre.
3.1 Nomen.

Das Substantiv, das Adjektiv und die Zahlworter sind — hinsichtlich ihrer
Deklination — identisch.

3.11 Die Kasussuffixe

Sg Nom — Pl Nom -ju
Ace — Ace  u
Gen — Gen  -ju, -uju
Loc  -zana Loc  -juxana
-kna, -kana
(8]

Pusztay 1976: 8



(10) mecH.. myp.
Magma evi0tox xaiimysaswxasa, xaumysaiada Huxsa [AJIK].

Man=0=Ta BBLT—IOK XalTyJJa=BII—XaHa
koHen=NOM/Sg=P0OSS/3Sg/Sg morayrs=AD] maTE=VN.INSTR=LOC/Sg
XaHTyJJa=Ha=—Ha HH—0 Ha=0

muts=PrP=1Pl NEG=SUBIJ/3Sg oerrs=CV

90

‘UronkoH [OyKB.: TO. 9eM MBIOT| ¢ HOTHYTHIM KOHIIOM IIHTH TPYIHO
[6yKB.: mMHTEE-HaIE HE eCTh].’

M. A. Epuenko
HNucturyT punonornu CO PAH, HoBocnOupck
JInajieKTHOE CONOCTaBJIEHUE CUCTEM MH(PUHUTHBIX (DOPM B ONPENICTUTEIBHBIX KOHCTPYKLMSIX

HEHEUKOro si3biKa // Mamepuanbt 3-ii MeHcOYHAPOOHOU HAYHUHOU KOHepeHUUU NO CAMOOUCUKE
(HoBocubupck, 2628 oktsa6psa 2010 r.). — HoBocubupcek, 2010. — C. 85-98.

Mat°ta wijugk® xituldpsy°xdna xdatuldnana nyi paq.



t"LP U’“Pq’] ynaua, ycrex.
't) a,psa{a [t‘)ap 5 d‘i fi] HeCHYacCT/IHBHY .
‘t)a«PJtCt [‘ban“{ ’IO] CYACTNHBHA, YIRIUJIHBHHA,

(LF [?*QP] cuacThe.

}I H. ITonosa 1978: HeHeuKO -PYCCKMM CJIOBaphb: JIECHOE Hape4He.

BAIM CYACThE, ygada

BAIICAMBI CYACTJIHUBLIU

BANIIAMA HECYACThe

BAMUIATA HECYACTHBIN, HECUACTJIMBBIH, Heyady-

bapmuu & Bamio



q

Tonpakoma
bapmunu & Bamgo 1
bapmunu & Bagano 11

Cka3xku Tamewt
OK

J

BoxkakoBa
bapmuu & Bamio
Baana

myaqtaq

‘our tent’

myinja
‘soes’
MUHbSI
MUHb/ISI
MUHTS

myaqtuny
‘their tent’
M H”Tyl-l’
MSI’TYH
MSI’TYH
MSI’TYH
MSITYH

Jixyipyosy®
‘to erase’
17040450111
MUXUIENI
TUXUTELL]

myaql°
‘your (sg) tent’

Jiim®
‘carp’
IOM
IIOM
TIOM



Ky'niTa
Ba'nra-
Jla'mra Yej
Ka'nTt

[IenTa-
M3ITa
HOMNTA
KSITAa

kiipta
wapta-
Lapta Tyet®
kapt°

syep°ta-
mep°ta
nap°ta
kip°ta

‘moaro’
‘ONMPOKUHYTH’

‘ObIK’

‘pa3Bsi3aTh’

‘B3aTh’ subord. 3sg
‘obITh’ subord. 3sg
‘moutn’ subord. 3sg

Cka3xku Tamewi



Kapacs
JTiom

jiim® * tiwa * syam® * xdm®  tyalagku

Thank you for your attention!



